
-~ -~---' ~~~--------------, 

l1T'"'(Q ij {"fi I { rl-( ~lJI=r Wll '1ft ij {'li I ( <f; fu 
~--~-:-~-~Yffu-ih-~-~-~ 

~;-~-~-r~--~--~fq.~~;--;;r-m-1 

-------------------------------------------
-o-

J:fT""{(T ij ('Iii< arh ~rnlJI=r Wll '1ft ij ('til< ar""d u~os(l4 'fir~ 

f4"li11 dl~ '1ft lffJfT lff;l <f; 'li I (O I , q'qT 

<w-t-~~ ~· cJ; arr.r am: ~ ~ ~ w· 'Iii' ;;rr-r <ti 

m-~ ~· <fl ~141T lfi"{'l cfi ~~ ~· <nT( lfi"{'l <fi ~ 
m cf; ifi I (O I ;frt -retf •mrf '4"'t ~ ~ ~ : -

qGf tAi fcj;ij"f ~ q' '!ii'W' ~ ajif <fCl f.>nJ 1 u' ~ <nn 
cfi ~~ ~ m :-

.. "' .. c ~ ""'"'~ '""Fl In":r.:l" ('!i) ar f"lt~"l4 ~ 'liT arnF1 ar":Q u ~ 14 •~ • '"~\? f4"li11 

arr:ro114 ~ t, qt 7 ~' 1944 'Iii' fWPI f 
'4'~ cfi m~ ~ ~4T ~, arh ~· 
\Rl' ar~ if; dl'l~ti 90 if; ar~ qt lfl ~~ 
"fcfl'fii1: f<i;4r ~4T ~ ~ ~ dlj=oi<:; 90 arn-
94 if; ar~ ~Elf· '4' 4T ar f"lt~"i4 '4' ijfj" lfl ~Eff 

~ u, <rn' m-m i • 

<~) ·~m ~"Mf>• fl .. ~·'liT arnF1 ~F<"''4"l Tru-4 ~ 

ij~ q' ~ ~ ('fir~ fct"'l11 ~1) q'q'j" ~ 

~~ 4T F1'1il4 ~ ~ ~ m ronr ~ 
ij114 m- "'T~ c:n-6 f<t>;::{)' 'liT<lf ~ iW'r ~ if; 

'liT4f 'Iii' l!i"{'l ~ m ~fi:WT M- ~4T u 1 ~ 

if; m '4' ~ ~· 'liT arnF1 'tJU r1~~1'fi, 'firtcw fqq 111 

~ Wr 'Iii'-~ cxrftil 4T f1<t>llJ ~' ~ i3tl'~ 

t!W f1 ~~l'li l.IT1:T ~ ij114 m- ;;rR c:n-6 f<t>;::{)' 'liT<lf 

~ ~ ~1: if; 'liT4f 'Iii' l!i"{'l of; ~ ~~ ~ 

~4T ~I 

... 2;-
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<~) ';rrm .. ~~ opc:Jfr" 'fiT um ~ ~ ~ ~ 
ifi ""'11"1 ~ ~ ~· fq c; I ifil1 f 'tJ'If' ~ lf{T"t <i; 

~~vi<; 3 <i; dl~ij I { am ~. fq c; I '1*1 { 'tJ'If' 'fit ~ 1J'!iT't 

'!'iT ~~'if-IT q' f.=rfif~ lfT'f n ~ ~~ 'fiT 

11 f(~ I G1 ift-l cf; ~ ;rr111q '1it I 

.., ""~ '' ... A ~ " (q-) ~-"tfl"T ' ~9·~-~' dj;::::q{(~lll ~'11~ ~' 

.. ~ 'fi""'11Y am .. lll 11 1 41 11 ~ fi:r-;; lj~ <ii ~ 
fq {111.. ~· cf; arrm ~ m f ;;IT dl~ <i; 

dl'3:oic; 2 dfh 96 q' \ff<ii ~ f.rWR!" ~ ~ ~· I 

< 1 l ~ ~ · fq c; 1 '~*~ r 'tJ'If' ~ ~ • fqc; 1 '~*~ r 'tJ'If' 'fit ~ 'I>"'{T1 cf; 

~~-er cf; \34'aw ~ q' f.r~ 1ff7f n ~ ~ <~ R. 
'f.r~ lfT'f' am .. ~ \{em[ .. m- "114i."ll) ~fi:ffi 'fr-l <ii ~
"flr ~ ~ 'I>"'{T1 q' f.r~ dlfi:fl;n "9'<n1 if>liiT ~ I 

( 2 ) ~ 'I>"'{T1 cf; \34GF"-erf cf; artfl-r, ~ ~· fq c; JCt>\1 f 'tf'lf' cf; 

rrrr ;rrfim ~ '!i""'lofJ 'fit f.:i1:::r a~f%1 t ~ tiTit :-

(3) 

('fi) \3ri ~ ~ ~ ~·rqc; 1 '~*~ r '4"''r cf; ~ ~ 

~'"Ph~'~~. 

(~) llldlllld ~ fi:r9 ~,-t'cf; ~ <\ ~ ~ q' 

"'(l'"'fi ~ • ~ 

<~) -mtT f.r~ 1ff7f n ~ WIT 'fiT 11 fl:"'l G1 

ifi"{d" ~ lll"i';;J<rf, tffi5 am ~ 'fiT \3d I {4 am 
~ cf; 1JzrR1 ~ <\ ~ 1fiT'T q' ~ 'I>"'{T1 <i; 

~q q' ~ tfT7f cf; ~ f.r~ ~ '11{ "'(l'"'fi 

~I 

"'I 4i."ll fc!; \3m) fiifr ij, fq c; I Cfll1 f 'tJ'If' 'fit ~ dl fi:t:t> 11: "fl:re "'I 4i."l I fc!; 

~ ~ ij'fqc; 1 '~*~ t '4"'>r <ii TfPT q' ~ l!Tfi;j<;jf', 1fT'G liT en 'fit ifT 
"~~ ~ ~ ~am ij·rqc;jCfl('lr ~ <i; ~ q· tr ~ ~ ~ 
'11{ \iiT1T U I 

•.. '6/-
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~~III 

( 1) ~ ~"fqc; I 'fid f <!if ~ arMT1 m7iT f.!; CW f.r~ t:fTlf 
'q{ ~ ~emiT· <f; -q f\"1 I \?1 <f; ~ am ~·fqc; I 'fid f 'lit fisf&J ~ 

m ~ ~ <t>""'ofl ::rrfim Cfi{ ~ I 

< 2 > 1Ttff cfl {'FIT ~ n ~ ~·rcrc; 1 "*' t ~ ~ ~~~c; <f; 

W ( o )Ut ( 4) <f; \3tfGPI:ff <f; ~l:fA ::rrflm ~ ~::fl <lit arfcf

~ at!'~ -q f(:q 11'>1-ar f'# I ( ~ ~ I 

( o) ~ ~·fqc; I 'fid f ~ <f; a.rrm '9T f'# I {1 am ~·fcrc; I <W f ~ 

liTU ::rrflm ~ <t>'"4ofl ~ ~ amr <f; m q' ~~ ~ <f; ~ 

<R! m ~· f.t; C1W ar~ ({~'14 crrfbrf~ll<li ~ ~~· <f; -qft

""'TTR <f; ~M~ cj; atJGFI:ft' <f; ~, ;r;t<f; rr{r ~I'll ;;;q ~ ~ I'>T'IJ:. 

~ ~ cm1 f14Y f arh fcl f14'l t ci> arm f.rl:fff'(Q wert' <t>T "lffiR 

<fi('l ci> m- zrT"rl!QT '9"rcQ f 1 

(4) <rfi;" <t>Ti ~·fcr<il'fid{ -q;;r ~ omr cj; m q' ~ ::r ~ f.t; 

;m ~ apt:q;:f) 'flT <ITHffq'fi ~~ Ut ~ f14~U I ~ 
~·rcrc;1wt ~ <!M<IT M 1Tf~<t>r' q' f-rftRr ~crt \W<Iir~ arf'#r t 
~ f.t; CIW ~ ~ 'fl'"4::fl ci> 1Ttff 'fit ~<fl<t>l { <fi('l ~ ~"'¥1 { or;{ 

1 ~ i31'm" ~ 'P1.n of; <!lj~C! 2 <f; W ( 2) q' f-r~ \R arM I { f 
1 '1fT ~iT 'lit m ~ lff "9' Fcre~a 'P1 ~ <ll'm" >R arf'#r <f <f; ~ 

of; m q' ~ <t>'"4ofl 'q{ ~ ~ ~ ~ ~· Cffl' <II I C! 'ill'li ~ I 

~ w <fi 94 f"'1 <fi ~ 'crmrm BIT~ <m: 9'11 <fl f.i'll'""lU 1 ·, 

~· or;r arrm ~ t f.t; ;;rar ::rrfi:m ~ or;cq {) f.Rfl ~ ern cfl 

~~ 'P'"41"1 ~ ~ 00" am ~ *' e {'f) I { liT 1T Fet:t<t>f ~ 'fit~ 
cnn ~ ;;m 'fi'"m:: ci> ar~ arq:fr ~ ~· or;r -q n"" 1 e1 'P1 

Tfi ~ nT f;m ~·fcrc; I 'Pd t tRr :f l!CIT't' or;t:q;f) <!if ~ arq;:f 1T f\s;t4i f 
'fiT ::rrm f.t;l!T ~, ~ 1Tfim ~ ~::fl or;r crmrm ~~ <m: 
lJIITcf'r f-14'""1 u I ~ t ~ traf CFF W 'IT1T 'IT~ "'Gf CFF f.t; ~'fclcrr

<FTiT ~ ~ M 1TF~"'r <t>t 1Tm ~ or;t:qofl *' -qmNm 

<f; ~ 'l"f"1f ci> ~crrflR'q ci> armnw f-rc;r Ginf' iff '9"rcQ ::r ~· --

(1) 1TM ~~ 'P'"41"'J ci; lJifcr q' 9'11 c:fl f1<1~o I , 

am: 
... 4/-
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)' , ~,...,..,...t -~· , F .:.· ( 11) ""'CI r':/1 ;g=4-r:11,..rf 'li "''i''o11:!'ll ~ ~91 011 'li 'tf {"''I (?1 '1 1J~ 

m ~ '34'"' (0 1 r <ii ~ 1ITIT <fiT ~'fl:r't=q am 
1J1'{Tcfr f~ 4~ u I I 

( 5) ~ i31t~~ ~ W ( 1 ) ~ ( 2) <1; \rllOP'tlf <1; i31ti4 I (?1 ~ 

;;rr;:l -n ~ "9'flTl: :rrm ~ 1JT~ m ~ ifl'RJ:fl wtr lfr 
Will ~ ~CIT <fiT 'tf ftct I ii?1 ~ '1i't ~ ~ ~fit;:; m lW ~ f.!; ~Of 

i'1'1i ~ ~CIT <1; uarcr q' ~ij'Q 'liUl: ~ dlt!>4~ 5 am 9 ~ ;rqap.<lf' 

<fiT dlt!>Y I ii?1 ::rtf -rnrr QOf Q<li ID lfr ~CIT 'tff{irrfOO ::rtf lfPft I 

(6) ..,..-~ \1'f<l<Wt>«( <fit zw i31-mn ~ f.!; <rf~· ~ i!iR1:fl 

~ "9'flTl: ~ arfi:+f;1 (f' <fit ~ ~ ~·r"~~ 1 'Ill f1 'tf"'T'" <tT lci~· liT 

"fcT r~ 44 r <fiT dl~4 1 (?1 , 'f)'"{ft rl liT ~ 'liUl: .q· fitlfncr <tT 'TV 

~ <li dl~ 1 ( ~ ~ <fiT 11 m 1 (')1 m <n 't!"nff rl m ~ 
~~ ~:fl <fit ~ 'liUl: ~ atr+ 2 ~ ttr <2> .q· fi~ 
i31N 1 {r <fiT ~ ~ ~ m ~ ~ QC!Tt ifl'RJ:fl liT1T iR 

i31MI {t' ~ 1Jl1Pr 'n ~ M ~ <l f-;r~' cw dll C!il<!'fl \1W I 

~ M ~ ~ zw ~ f.!;~..- Q<li lci~·l!T "fc:T_f~<~4f ~ ~ 

i31M '3<'\?~1 <fit 1fcl;.l <1; m- i31ft:f.f>t (?' ~ -.,<!Pr <fit «till e Tf;t; m 
rv ~ m ~ <rn- i31ficrr<f , liT' ~ arfE!m" <fiT "SJ<I"M ~ \1'fcfcrr

'f>T"iT tm"" ~ 4 U 4~ 'li't \t-l ~ arr<i U f.l;lj'f \it I t."ll I 

dl~"'ic; IV 

< 1 > "'~tiT' .q· ~ wtr 1ft \1'fqc:; 1 "'« t tpif'" iiT1T :rrm ~ ~ 

lOnT dhHftot:c"'1<1 ~~·'tf'{ 'tfff;rr-retr rl;:l ~ Cllij<!l::r, i3lt{ ~ 

CIT$111 f q' ~, '31'f; fillfi:ffi '34¥ {U I , Y'i I 'i?iil ~, i<R Cf 4>(fl=f') 

tW, ql~<!l::r .q·~ ~•411 <~·~ ~, lcilcitl'4ZJ am~ 
m-itre ~) ~ ~ \1'fcic; I 'R1 f tm"" of; ~ q' arr-t 'f{, '31 'f{ ~ \1!fr 
\1ro-~·, r~,_ .. h, u ~-~· q i3F'lJ ~· liT ro· <if I:': ~ ~ 
~ 1Jm <i; '34'il (U I am m Jfi ~ ~· Qar Q<li CIT$lT-f 'f{ ti 
~ \ilor Q<li f.!; ~:;: iR<fr am:mr ffi' iiTm" I 

< 2) ~ ~·rqc; 1 'Ri r 'Y'IT" ~ ~ <li ~ tpif'" <if :rrilm ~ ~:fl 

~ liTU liT ~ am ~ \?11!" lf~ ~ ~ 1Jm ctT :rrm ~ 'li''4=fr 
rrtr 'tff{irri'OO err~ -n: 'loft~lil di•"'<Hf~'TZJ ~crrarf ~ 'tff{"''l01 ~ 

... 5;-
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~ ~ ~ "[(! ftff "'W1"1~l ~~ lf\ I 0go ~' fi<:!flm i34'1i(OI art-{ 

q I ~l! 11 <fl ~ ~ mtrr"f l1{ ittfr -~·, f1 (hi o I -~·, 

~ ~ ~{FCIGI'Iiat or; lf!l1f ~· ~ ~~ m ~~or; OR:! 

~· <fl iC WfT I ~ iC \ro <mf ~· lfr -&fT ;;rGr f.!; ~ \ITIIT1 

'liT '9'~ ~ of; ~ 1fPT ~· fcl;<rr ;;rRT W, ~ foi; ~(fq'1 I 'lid ( ~ 

of; lfl"PT ~ ~ <fl ~ ~· ~ Ell'@l!l"'' l1{ W ~~ ~ I ~ 

~;; Cffij~t' 'liT ~ ~ ~'IT ~ ~·\f) "'I~~ iJ:"Mrf{zlt' of; 'tf'f
cl'i'l o I arqcrr f1<l""'>>O I ~· "{\fl of; i'\;1: ~ "'T ~ ~ I 

( :1) ~· ~· ~ fil;dT ~ ~·fqc; I 'lid ( '!fir of; i:ITlT Cl I '@<l I '1 1ITtT ~ 

~ \ifR m fi<:!fim i34'll (O I , lf\ I 0'i{ ~, q I $11 '1-mtrJT <!ih: f<R 
~ lfi ~ ' ~ .,....::.• ,. ' 'fc .. 
"II \ "'n 1 1 d(1 arrfc;- "11 ('II "'I '1 ~ ~ ~ ~ 1 , ~ ~ ~ <1'1 1 w 1 

q,..- of; lfl"PT ~· ~ \ro 1:fiir of; ittfr -~ l;JT"Mfftlit' of; ~~ f G"'' ~ 

lfr i3d I {I "'T ~ i I ittfr -~ 1;JT fi# I {) '!if ~ iJ: fi# I { liT'-TT 
f,j; " \ro ~ <fiT Q"f Q'll of; ~ ~ qif~'<il o I ~· ~ of; ~ ~· 

;;rar Cl'll f.!; fur-~ or; f4 A <l"' r or; ~n ~ ~::r: f.:r<l'hf m ~ 
~ ;;mrr arqcrr ~ <fq ID ~ ;;mrr I 

"f;; .. ' ~ •,::, .. ' ( 4) ~ ('I fCIG I 'lid I '!fir 'li Cl I '@<l I '1 i:ITlT a"'\ ~ fCIG I 'liM ~ 'fi 

lfl"PT 4' ~ ;;rr1I ;;rR m i<R' q{rl-{1 ®' ~'il ~' f.J<rfi:m ~-
:nJ';J;'TDT ~ ~ ~ r ' ' •,::, " ' lJT'1" \14'1>{ 0 I "' I { q I '@li 11 '<11""1") I "1 I oau llf4 ~ ~ ~ f Cj G I 'lid I ~ 'fi 

~ 4· <rr ~· or; m ~ m or; ~ t~ ~ <tT ;;rr«~, i3=f l1{ 

fur-~, F1 Diil o 1-~ am ~ ~ cfi OFli ~·am 9111 (f' or; 
~~ 4' ~ m arrfc;-~ "'I ~fl of i3=f mT 61TR <fl dl'"l'<il I 'fi"' ~-

'f0 m m'T ~ ( 1 "'i'.:'l <j ~ 'fiQ:{f.:l<rf arqcrr ~ ~ <tT "i? 1, r 
'liT q fl:"'l 0'1 'fi'fl cmfJ rom aey>&-~ ijiQ1'f.r<rf 11{ ~~ ~ 

~f I 

'9'~ ~·fqc; I 'lid f "4'tif" arq::ft- '1Tfl:Rr ~f ~ ~ ~ ~·fqc; I 'lid f 
'4"Til"" or; wm "9T"Mrft<rt' '!if ~ ~ or; "9'fin, i3'4"<li7r ~ 

""'R m Cl I '@<l I 9" of; "9'fin, i3i? I '1 J" <fl ~ fir:!t" ~ ~iq-~ fqq (O 1 ~ 

~ ijq I arf of; '4" fl:"'l0'1 ~ ijiq-""fc1q OR:! m Wm ;q"'"''l i!.. ~ wiJ:T' 

of; W ffi ~ ~ ~q(! I (ct: f"'d"''l m &T' ~of; \ffi'1T W, mcrr $IT I 

••• 6!-
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m' <l <J."i11 '<.. tfJ ~fi;.q~ ~;;IT ~f.rl; arfcm""ro:rf 'lit ~ Wl 

~ ~El' -q· ij~ f"' ~ ~ ~ ili I Cl}l"l<fi "rl' f.!; "%Wf 'nn <fr Wl1f 
'liT 1ffi?1 3Tc!i '* ~ l?T m ~ 1 ~ ({q 1'31f ~ ~iif<Jff f<l:;ijT tfT 

q f(Cid1 ~ ~ arM" <fr m ~ '9'fiT1 ~ ~ 1 

ar~ VI 

( 1) ~ ~'fqe; I <tR1 t tfGr <fi lfiT'T -q· ~ ffi arh qm-' ~ ;;rr::l ~ ~i;fcr 

-q·, ar "'*1 U~~'l "l f<l'111-"''re1 q' ~1 fcll:rr1 of; m (MT ~ ~, 

~ ~ '9'fiT1 Gfi Fc\'111 cfr \Ri ~~~~'Ill: <a911f'~ ~ ~N 

m \Ri tfGr of; <f>TfT am "fcf"f.rlitr ~ ~·FCIG I 'iid f tfGr iOnT 'frfim 

~€ 'ii'"4-n ~ tfT ~ ~ 1 

( 2) ~ ~·f<le; 1 <tR1 t trGr of; ~ -q· <rrfiil<rf, f<l'111 ~ 'li'ff-<WJ, lffi? 

am 6T'ii ~ 9'ffi am ~ qm-· ~ arh em-· ij arm m-:t ~ urt 

icrfc:~rr· <IT "fcf"f.rlltr ~ m t-'- ~ f.!; lJ~ ffi' ~ ;;rr::l' ~crnr 
~ , .... f.~~~~ 
"1 1 ~ ar1 o;~CJ 1 ij ~ ~arm ar 14"1 l{ifK1 1 ~ (MT ~ 1 '11 -~ "11 ~ ij4'1 1 ~ arr,"' 
~ ~i;fcr q' m ;;rr::l m '31IT<1 - cl "fcfmr' arf'l: "fcff.l<fq an ~·fqq I 'f>\1 f 

tfGr &nT 'frfim ~ <ffl=fT <fi q I <gZJ 11 &TTf 6 ;;rr~ ;;rr;f m <rrf!:f<rf", 

'li'ff -<Wi' ~ arf'l: 6T'ii ~ tfT ~ ~ I 

( 3) ~ ~· fqt; I wf tfGr <ffl CR1" crcrr ~ f.!; ~ arR iOnT ,-rfim 

~ <ii'"441 'lit ~ ~·FCIGI<ii<;!{ tfGr liT'IT 'frfim ~ ~ ;fr ~ 

q' ~ dl'i~G ~ "f.r(lftffi i.fll "!1 f' aJh "fcf RZl'l f' 'Pf ~ ffi of; 

~-q·~~mm 1 

(4) ~ ~(FCIGI<iidf q;;r ~ lfiT'T -q· ~ ~·f"'GI'i'Q{ q;;r iOnT ,-r"jTfff 

~ ;ffl:fr ~ 9T<g<rr1 ~ ~ "4\R arh f<l'1111 ~ ~ iJ"fcfEl'Tarf 

'liT ;aq<rPf ffi ~ ~ urt lJI1l'l" ~ ~ <l, m '9'fiT1 <fr dl"'*l u~o;:."lZJ 

fcll:rr'J ~ q' ~ ~ {I ot:t'lll ~ <fi 00" q I '@ZJ 11 ~ ~ ;;rr;f 

m lJI1l'l" ~ ar-m 1 ~ I 

I'll'~ VII 

<1> ~ ~·FCIGI<fl<;lt q;;r &m ~ ~ ~-<Wlffi'T ~ 9'11 01-t:r::r, 

iJih (l'i'l 'lij I <fi 9'11 o I -t:r:=r arh ~ (")I ~ij uiT ~ ffi ~· <IT ~· 

•.• 7!-
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~ fcff*!l""'<l liT1T liT,~ ~lf<i<;!if>qf-q;;r cf> mT ofT fcffi:i

'1 !""'<lei I <tit 3JCffi:f -q· fcf ftf'll """4 1IT'f ~ I 

(2) n, ~ ~if<~<;Pwf 1:fli'r arq"f ~ ar~ 'fit mf.;nr ~ 

~ f.!; ~ ~rfq<; 1 <f*1 r tfiir liT f1l;ijT ~~ 0~ <li rrtr arq:t n f"'?t'flt 
"' 

'fit m ~ {l'il '1CII cf> 9'1 I u 1-~· am ~ 01 ee~ f' 'fit \1ft \3{i'"f m 
~· liT ~ ~ fcff\;tq I ""4 lfr-IT liT, arq"f ~ q' ~ cf> :J'ff;;r-r 

<!; ~ fcf f*l I """4 'i lfR' I 

aey-~ VIII 

< 1 > ~ ~{fq<; 1 "'a r 1:fli'r <tit 1Tm ~ ~f.:r<IT· 'Iii' ciT'lt' ~· 
cf> ~· cf> ffi am if-R1 <n't ar;::q U~ ost{l4 41 d I 41 \1 'fit ~ ;;rr;l ~ ~ 

{ilif ~ e ~ arh WIT'i ~ '9T"t(1" m 1 

< 2 > <IT=IT' -q· e -mtT t.fr {i'·rqc;, <f*1 r tfiir <tit 1TiiRI' ~ <t>Cr,-'T iiT1T, 

~ ~ ~· cf> l:{ fr<ll01 q' ~ tfiir <tit 1TiiRI' ~ cf> tmrr' 
<Fr <ZlT1" w ;;rr:rr i!Tfu crrfcl; ~: liT arr·m ~ .q· \3{1'"1 l'fT'1f n 
~ .tfiir <f! 1TiiRI' c#AT iiT1T qfffi"imf ~ 111: 'lii'i ~m 
~,~~I 

f (3.1) ~~~<tit 'i1 'ldl, ~f~ ~ ~, ~<;J ~ 
~ {i'·r"~" 14ict t tfiir <li ~ -q· e ~ m ~ ~ liT <Wi {i"ll c:q rl 
;;miT~, e,- •mrf 'fit ~ ar~ .q· f<fm fu&Jaf cf> dli{ll { 1Tfl:Rr 

~i 'fiRff.rzrr' q<~ '!iiifT I 

( 3. 2) <rf;rf ~· q' e -mfT lfr {i''fq<;(<f*l( tfiir liT1T 1Tfl:Rr ~ 

<pi:ffr liT1T "R?Ti ;;rr;l cmfT ~ ~· <fl 'i1 'lei I ~ {l'~ q' 

-mfT lfr '9m <fl ~"I'%" ~ fq "1 4 q' l:{~ 1TiiRI' ~ <t>i:ri-rl!T' diTl:{{i' q' 

~ wPtT am <far 41 el 141 d <tit ~"f.rq dll q ~ll<f*li arf ~ {i~ ~ 
e ~ arh "f.rfRtr f<l;ift lfT ar-=4' 41 a 141 a c1> arrm n <ft1t' q'iJ'T' 

~ ~f.lc!; 'gl'MI (l W ~fu <FT dli'!lc;1 'fliit I \iflif tr<t> ~ ;rm cfr 

{l't?lfffl liT ~ @I 'i liT \ifTll trlif d'j; ~ o~· <fl 'i1 "ld I arh 
{i~ c1> arrt -q· ;;rt ari"ifm l:{~ e 0Tl! -rn ~ "h OJiT4q ~ ' 

••• 8;-
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< 3. ;j > ~:r~ ~ ~ fq tij 2l ~ ~f fqc; 1 ifld r 'tf'i'l"'t' ~"~ ::rrm ~ 
c#rf-rllf <fr ~fu;; "rl ~ ~ ~ ~ ar~ ~ q-rr (3.2) ~ 

aqa:(qf" ~ .:mfcr am ~~fu u;fr '!TnR, crt ~·fqc; I ifld { 'tf'i'l"'t' ~ 

~f-R; "9T M I fJ i3W!iT q, 'e~ I ~ 'liT 92l"R ~ I 

( 3. 4) 'i1 'let I f.;f;q:ft- "{1ft ;;rrl:!, ~· <fr ~ftr, ~ ~, 
arh ~ ~ "M1 ~ <fr ~ ~ ~ ~·fq<;jif>ctf 'q't;l ~ 

l1liT'T -q· ~ ~'fit m "'T--T m-r ~ m 2lT>IT =e111 co '!>T-fl ~ -
"' 
~ smrr· ~ orrt -q· ~ artoic; ~ i34"!·t~r ~ dl'j'Ei 1 t ;;rt ~-rn ~ ijffm 

~ ~·rc:tc; 1 'fiet r '4'<1'1'T. ~ ~m '9Tmrftlrt' ~ ffi ~~ m ~· 
~ fqf:ri:l<t q' ~ ¥4' ~ ~ ~ ~~ I 

< 1 > "Ml'T 4'1 'e1:.1{Q ~ -q· tnw iff.m "fil1 n f.r~·'ij'Q ~ 

~ am~~ m -qfi:"'l~1 ~ ""02j<l, ~ ~, ~ <fr rc:til"'
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AGREEMF.NT BETWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA 
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 

BELGIUM FOR AIR SERVICES BETWEEN 
AND BEYOND THEIR RESPECTIVE 

TERRITORIES 

The Government of India and the Government of 

the Kingdom of Belgium being parties to the Conven

tion on International Civil Aviation, and 

Desiring to conclude an Agreement for the 

purpose of establishing air services between and 

beyond their respective territories, 

Have agreed as follows :-

ARTICLE I 

For the purpose of the present Agreement, 

unless the context otherwise requires : 

(a) the term "the Convention" means the Con-

vention on International Civil Aviation 

opened for signature at Chicago on the 

seventh day of December, 1944, and includes 

any Annex adopted under Article 90 of that 

Convention and any amendment of the Annexes 

or Convention under Articles 90 and 94 

thereof; 

(b) the term •aeronautical authorities" means, 

in the case of the Kingdom of Belgium, the 

Minister of Communications (Civil Aviation 

Administration) and any person or body 

authorised to perform any functions at 

present exercised by the said Minister or 

similar functions; and in the case of 
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India, the Director General of Civil Avia

tion and any person or body authorised to 

perform any functions at present exercised 

by the said Director General or similar 

functions; 

(c) the term "designated airline" means an 

airline which one Contracting Party shall 

have designated, by written notification 

to the other Contracting Party, in accord

ance with Article 3 of the present Agreement, 

for the operation of air services on the 

route specified in such notification; 

(d) the terms "territory", "air service", 

"international air service", "airline" and 

"stop for non-traffic purposes" have the 

meanings respectively assigned to them in 

Article; 2 and 96 of the Convention. 

ARTICLE 2 

(1) Each Contracting Party grants to the other 

Contracting Party the rights specified in the present 

Agreement for the purpose of establishing air services 

on the route specified in the appropriate Section of 

the Annex thereto (hereinafter called "the agreed 

services" and "the specified routes"}. 

(2) Subject to the provisions of the present Agree

ment, the airline designated by each Contracting Party 

shall enjoy the following rights : 

(a) to fly without landing across the territory 

of the other Contracting Party; 
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(b) to maJ(e stops in the said territory for 

non-traffic purposes; and 

(c) while operating an agreed service on a 

specified route to make stops in the said 

territory at the point specified for that 

route in the Annex to the present Agree

ment for the purpose of putting down and 

taking on international traffic in 

passengers, cargo and mail. 

(3) Nothing in paragraph (2} of this Article shall 

be deemed to confer on the airline of one Contracting 

Party the privilege of taking up, in the territory of 

the other Contracting Party, passengers, cargo or mail 

destined for another point in the territory of that 

other Contracting Party. 

ARTICLE 3 

(i) Each Contracting Party shall have the right 

to designate in writing to the other Contracting Party 

one airline for the purpose of operating the agreed 

services on the specified route. 

(2) On receipt of the designation, the other 

Contracting Party shall, subject to the provisions 

of paragraphs (3) and (4) of this Article, without 

delay grant to the designated airline the appropriate 

operating authorisation. 

(3) The aeronautical authorities of one Contrac-

ting Party may require the airline designated by the 
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other Contracting Party to satisfy them that it is 

qualified to fulfil the conditions prescribed under 

the laws and regulations normally applied by them in 

conformity with the provisions of the Convention to 

the operation of international commercial air services. 

(4) Each Contracting Party shall have the right 

to refuse to accept the designation of the airline 

and to withhold or revoke the grant to the airline 

of the rights specified in paragraph (2} of Article 2 

of the present Agreement or to impose such conditions 

as it may deem necessary on the exercise by tbe air

line of those rights in any case where it is not 

satisfied that substantial ownership and effective 

control of that airline are vested in the Contracting 

Party designating the airline or its nationals. For 

the purpose of this paragraph, the expression "sub

stantial ownership and effective control" means that 

in any case where the designated airline operates its 

services under this Agreement by entering into any 

agreement with the airline of any other country or 

the Government or nationals of any other country, 

the Contracting Party designating the airline or its 

nationals shall not be deemed to have substantial 

ownership and effective control of the designated 

airline, unless the Contracting Party or its nation

als, in addition to the ownership of the major part 

of the assets of the designated airline, have also 

(i) effective control in the management of 

the designated airline, and 
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(ii} ownership and effective control of the 

major part of the fleet of aircraft and 

equipment used in the operation of the 

services. 

(5) At any time after the provisions of paragraphs 

(1) and (2) of this Article have been complied with, 

an airline so designated and authorised may begin to 

operate the agreed services provided that a service 

shall not be operated unless the provisions of Articles 

5 and 9 of the present Agreement have been complied 

with in respect of that service. 

(6) Each Contracting Party shall have the right to 

suspend the exercise by the airline of the rights speci

fied in paragraph (2) of Article 2 of the present Agree

ment or to impose such conditions as it may deem 

necessary on the exercise by the airline of those 

rights in any case where the airline fails to comply 

with the laws or regulations of the Contracting Party 

granting those rights or otherwise fails to operate 

in accordance with the conditions prescribed in the 

present Agreement provided that, unless immediate 

suspension or imposition of conditions is essential 

to prevent further infringements of laws or regula

tions, this right shall be exercised only after 

consultation with the other Contracting Party. 

ARTICLE 4 

(1) Aircraft operated on international services 

by the designated airline of either Contracting Party, 
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as well as their regular equipment, spare parts, 

supplies of fuels and lubricants, and aircraft stores 

(including food, beverages and tobacco) on board such 

aircraft shall be exempt from all customs duties, 

inspection fees and other duties or taxes on arriving 

in the territory of the other Contracting Party, pro

vided such equipment and supplies remain on board the 

aircraft up to such time as they are re-exported. 

(2) Supplies of fuels, lubricants, spare parts, 

regular equipment and aircraft stores introduced into 

the territory of one Contracting Party by or on behalf 

of a designated airline of the other Contracting Party 

or truren on board the aircraft operated by such designa

ted airline and intended solely for use in the operation 

of international services shall be exempt from cutoms 

duties, inspection fees or similar charges imposed in 

the territory of the first Contracting Party, even 

when these supplies are to be used on the parts of the 

journey performed over the territory of the Contracting 

Party in which they are taken on board. The materials 

referred to above may be required to be kept under 

customs supervision or control. 

(3) The regular airborne equipment, spare parts, 

aircraft stores and supplies of fuels and lubricants 

retained on board the aircraft of either Contracting 

Party may be unloaded in the territory of the other 

Contracting Party only with the approval of the 

customs authorities of that Party, who may require 

that these materials be placed under their supervision 
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up to such time as they are re-exported or otherwise 

disposed of in accordance with customs regulations. 

(4) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular 

aircraft equipment and aircraft stores taken on board 

aircraft of one Contracting Party in the territory of 

the other Contracting Party and used solely on flights 

between two points in the territory of the latter 

Contracting Party shall be accorded with respect to 

customs duties, inspection fees and other similar 

duties and charges treatment not less favourable than 

that granted to national airlines or to the most 

favoured airline operating such flights. 

ARTICLE 5 

Each Contracting Party shall cause its designa

ted airline to communicate to the aeronautical authori-

ties of the other Contracting Party, as long in advance 

as practicable, prior to the inaugration of the agreed 

services, the type of service, the type of aircraft to 

be used, the flight schedules, and all other relevant 

information concerning the operation of the agreed 

services including such information as may be reQuired 

to satisfy the aeronautical authorities that the 

requirements of the present Agreement are being duly 

observed. The requirements of this Article shall like-

wise apply to any changes concerning the agreed services. 

ARTICLE 6 

(1) The laws and regulations of one eontracting 
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Party ~overni~ entry into and rteparture from its 

territory of aircraft enea~ed in international air 

naviaation or flights of such aircraft over that terri

tory shall apply to the desienated airline of the other 

Contracting Party. 

(2) The laws and regulations of one Contracting 

Party ~overni~ entry into, sojourn in, and denarture 

from its territory of passengers. crew, cargo or mail, 

such as formalities regardilll': entry, exit, emigration 

and immigration, as well as customs and sanitary 

measures shall apply to passengers. crew, cargo or 

mail carried by the aircraft of the designated airline 

of the other Contracting Party while they are within 

the said territory. 

(3} Each Contractine Party undertakes not to grant 

any preferences to its own designated airline with 

reaard to the desienated airline of the other Contracting 

Party in the anplication of the laws and regu:Jations 

provided for by the present Article. 

(4) The charges imposed in the territory of one 

Contracting Party for the use of airports and other 

aviation facilities by the aircraft of the designated 

airline of the other Contracting Party shall not be 

higher than those paid by the aircraft of a national 

airline engaged in similar international air services. 

ARTICLE 7 

(1) Certificates of airworthiness, certificates 

of competency and licences issued or rendered valid 
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by one of the Contracting Parties shall, during the 

period of their validity be recognised as valid by 

the other Contracting Party. 

(2) Each Contracting Party reserves its rights, 

however, not to recognise as valid, for the purpose 

of flights over its own territory, certificates of 

competency and licences granted to its own nationals 

or rendered valid for them by the other Contracting 

Party or by any other State. 

ARTICLE 8 

(1) The designated airline of each Contracting 

Party shall, in all respects, enjoy fair and equal 

opportunity for the carriage of international traffic 

between and beyond the territories of the two Parties. 

(2) In the operation by the designated airline of 

either Contracting Party of the agreed air services, 

the interests of the designated airline of the other 

Party shall be taken into consideration so as not to 

affect unduly the services which the Ja tter provides 

on all or part of the same route. 

(3.1) The capacity to be provided, the frequency of 

services to be operated and the nature of air service, 

that is, transiting through or terminating in the 

territory of the other Contracting Party shall be 

agreed in accordance with the principles laid down 

in this Article. 

(3.2) Any increase in the capacity to be provided 

or frequency of services to be operated by the designated 
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airline of either Contracting Party shall be agreed, 

in the first instance, between the designated airlines 

and shall be subject to the approval of the aeronauti

cal authorities on the basis of the estimated require

ments of traffic between the territories of the two 

Parties and any other traffic to be jointly agreed and 

determined, Pending such agreement or settlement, the 

capacity and frequency entitlements already in force 

shall prevail. 

(3.3) If the designated airlines of the Contracting 

Parties fail to agree on any matter on which their 

agreement is required under the provisions of paragraph 

(3.2} of this Article, the aeronautical authorities of 

the Contracting Parties shall endeavour to reach agree

ment thereon, 

(3.4) The capacity to be provided, the frequency of 

services to be operated and the nature of air service, 

that is, transiting through or terminating in the 

territory of the other Contracting Party as agreed to 

in accordance with the provisions of this Article 

shall be specified in an exchange of letters between 

the Contracting Parties, 

ARTICLE 9 

(1) The tariffs on any agreed service shall be 

established at reasonable levels, due regard being 

paid to all relevant factors includinR cost of opera

tion, reasonable profit, characteristics of service 
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(such as standards of speed and accommodation) and 

the tariffs of other airlines for any part of the 

specified route. These tariffs shall be fixed in 

accordance with the following provisions of this 

Article. 

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of 

this Article, together with the rates of agency 

commission used in conjunction with them shall, if 

possible, be agreed in respect of each of the speci

fied routes between the designated airlines concerned, 

in consultation with other airlines operating over the 

whole or part of that route, and such agreement shall, 

where possible, be reached through the rate-fixing 

machinery of the International Air Transport Associa

tion. The tariffs so agreed shall be subject to the 

approval of the aeronautical authorities of both 

Contracting Parties. 

(3) If the designated airlines cannot agree on any 

of these tariffs, or if for some other reason a tariff 

cannot be agreed in accordance with the provisions of 

paragraph (2) of this Article, the aeronautical 

authorities of the Contracting Parties shall try to 

determine the tariff by agreement between themselves. 

(4) If the aeronautical authorities cannot agree 

on the approval of any tariff submitted to them under 

paragraph (2) of this Article or on the determination 

of any tariff under paragraph (3), the dispute shall 

be settled in accordance with the provisions of 

Article 14 of the present Agreement, 
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(5} No tariff shall come into force if the aero-

nautical authorities of either Contracting Party are 

dissatisfied with it except under the provisions of 

paragraph (3) of Article i4 of the present Agreement. 

(6) When tariffs have been established in accord-

ance with the provisions of this Article these tariffs 

shall remain in force until new tariffs have been 

established in accordance with the provisions of this 

Article. 

ARTICLE 10 

Either Contracting Party undertakes to grant 

the other Party free transfer, at the official rate 

of exchange, of the excess of receipts over expenditure 

achieved on its territory in omnection with the carr!-

age of passengers, baggage, mail shipments and freight 

by the designated airline of the other Party; wherever 

the payments system between the Contracting Parties is 

) governed by a special agreement, such special agreement 

shall apply. 

ARTICLE 11 

The aeronautical authorities of either 

Contracting Party shall furnish to the aeronautical 

authorities of the other Contracting Party statistics 

relating to the traffic carried during each month on 

their air services to or from or through the territory 

of the other Contracting Party showing the countries 

of origin and destination and/or the points of embarka

tion and disembarkation of such traffic. Such 
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statistics shall be furnished as early as possible. 

ARTICLE 12 

In a spirit of close collaboration, the aero

nautical authorities of the two Contracting Parties 

shall exchange views regularly on the application and 

interpretation of the present Agreement. 

ARTICLE 13 

(1} Consultations may be requested at any time by 

either Contracting Party for the purpose of initiating 

any amendments to the present Agreement. Consultations 

may also be required on matters concerning the inter

pretation and application of the present Agreement if 

either Contracting Party considers that an exchange of 

views within the meaning of Article 12 has been without 

success. Such consultation shall begin within a period 

of sixty days from the date of the request. Any modi

fication of the present Agreement as a result of such 

consultations shall come into effect after the respective 

constitutional requirements have been fulfilled and 

when it has been confirmed by an exchange of diplomatic 

notes. 

(2) If a general multilateral agreement concerning 

air transport comes into force in respect of both 

Contracting Parties, this Agreement shall be amend.ed 

so as to conform with the provisions of that Agreement. 

ARTICLE 14 

(i) If any dispute arises between the Contracting 
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Parties relating to the interpretation or application 

of the present Agreement, the Contracting Parties shall 

in the first place endeavour to settle it by negotiation 

between themselves. 

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settle-

ment by negotiation 

(a) they may agree to refer the dispute for 

decision to an arbitral tribunal appoint@d 

by agreement between them or to some other 

person or body; or 

(b) if they do not so agree or if, having 

agreed to refer the dispute to an arbitral 

tribunal, they cannot reach agreement as 

to its composition, either Contracting 

Party may submit the dispute for decision 

to any tribunal competent to decide it 

which may hereafter be established within 

the International Civil Aviation Organisa

tion or, if there is no such tribunal, to 

the Council of the said Organisation. 

(3) The Contracting Parties undertake to comply 

with any decision given under paragraph (2) of this 

Article. 

(4) If and so long as either Contracting Party or 

a designated arline of either Contracting Party fails 

to comply with a decision given under paragraph (2} 

of this Article, the other Contracting Party may limit, 

withhold or revoke any rights or privileges which it 

has granted by virtue of the present Agreement to the 
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Contracting Party in default or to the designated airline 

of that Contracting Party or to the designated airline 

in default. 

ARTICLE i5 

Either Contracting Party may at any time give 

notice to the other if it desires to terminate the 

present Agreement. Such notice shall be simultaneously 

communicated to the International Civil Aviation Organi-

sation. If such notice is given, the present Agreement 

shall terminate twelve months after the date of receipt 

of the notice by the other Contracting Party, unless 

~ the notice to terminate is withdrawn by agreement before 

the expiry of this period. In the absence of acknow

ledgement of receipt by the other Contracting Party, 

notice shall be deemed to have been received fourteen 

days after the receipt of the notice by the International 

Civil Aviation Organisation. 

ARTICLE i6 

The present Agreement and any Exchange of Notes 

in accordance with Article i3 shall be registered with 

the International Civil Aviation Organisation. 

ARTICLE i7 

(i) The Annex attached to the present Agreement 

shall be deemed to be part of the Agreement and all 

references to the Agreement shall include reference 

to the Annex, except where otherwise expressly provided. 
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(2) The present Agreement shall be subject to 

ratification and the instruments of ratification 

shall be exchanged as soon as possible in Brussels. 

It shall come into force on the date of the exchange 

of instruments of ratification. 

(3) In witness whereof the undersigned plenipo-

tentiaries, being duly authorised thereto by their 

respective Governnents, have signed the present 

Agreement. 

Done at New Delhi this 6th day 

of April, 1967 in two originals in the 

French, Dutch, English and Hindi languages, the four 

texts being equally authentic. In case of any diver

gence of interpretations, the English text shall 

prevail. 

For th~ Government of 
India 

For the Government of the 
Kingdom of Belgium 

( JEAN LEROY) 



ANNEX 

Section I 

The airline designated by the Government of 

India shall be entitled to operate air services in 

both directions on the route specified in this Section 

and to land for traffic purposes in the territory of 

Belgium at the point therein specified : 

Points in India - Bahrain - Kuwait Baghdad 

Teheran - Dhahran - Beirut - Cairo - Nicosia 

Athens - Rome - Moscow - Prague - Budapest -

Belgrade - Warsaw - to Brussels and if desired 

beyond to Paris - London - points in U.S.A. 

and/or Canada. 

Section II 

The airline designated by the Government of 

Belgium shall be entitled to operate air services in 

both directions on the route specified in this Section 

~ and to land for traffic purposes in the territory of 

India at the point therein specified : 

Points in Belgium - Vienna - Athens - Warsaw 

Belgrade - Budapest - Bucharest - Nicosia 

Istanbul - Tel Aviv - Damascus Amman -

Dhahran - Teheran - Baghdad - Karachi to 

Bombay and if desired beyond to Bangkok -

Pnom Penh - Saigon - ~funila - Tokyo. 
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Section III 

Points need not be served in the order in 

which these have been specified and may, at the 

option of the designated airline, be omitted on 

any or all flights. 

• •• 



ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L' JNDE ET LE 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE RELATIF 
AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES 
RESPECTIFS ET AU DE-DELA. 

• • • • • • • • • • 

Le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement du 
Royaume de Belgique parties a la Convention relative 
a l'Aviation Civile Internationale, 

Desireux de conclure un accord dans le but d'eta
blir des services aeriens entre leurs territoires res

pectifs et au-dela, 

Sent convenus de ce qui suit : 



' 

I 

l 

ARTICLE 1. 

Pour l'application du present Accord et a moins 
que le contexte n'en dispose autrement : 

a) l'expression "la Convention" signifie la 
Convention relative a l'Aviation Civile Internationale 
ouverte a la signature a Chicago le 7 decembre 1944, y 
compris toute Annexe adoptee en vertu de l'article 90 
de la dite Convention et tout amendement aux Annexes ou 
a la Convention au sens des articles 90 et ~ de la dite 
Convention; 

b) l'expression "autorites aeronautiques" signi
fie, dans le cas de l'Inde, le Directeur General de 
l'Aeronautique Civile et toute personne ou organisme 
habilite a assurer des fonctions presentement exercees 
par ledit Directeur General ou des fonctions similaires, 
et dans le cas du Royaume de Belgique, le Ministre des 
Communications (Administration de l'Aeronautique Civile) 
et toute personne ou organisme habilite a assumer des 
fonctions presentement exercees par ledit Ministre ou 
des fonctions similaires; 

c) l'expression "entreprise de transport aerien 
designee" signifie toute entreprise de transport aerien 
que l'une des Parties Contractantes aura designee, par 
notification ecrite, faite a l'autre Partie Contractante 
en conformite de l'article 3 du present Accord, pour 
exploiter les services aeriens sur les routes specifiees 
dans la dite notification. 

d) les mot et expressions "territoire", "service 
aerien, "service aerien international", "entreprise de 
transport aerien" et "escale non commerciale" ont la 
signification qui leur est attribuee aux articles 2 et 
96 de la Convention. 

.; ... 
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ARTICLE 2. 

(1) Chacune des Parties Contractantes accorde 
a l'autre Partie Contractante lea droits specifies dans 
le present Accord aux fins d'etablir des services aeri-

1 

ens sur la route specifiee dans la section correspondante · 
de l'Annexe au present Accord (denommes ci-apres "servi- , 
ces convenus" et "routes specifiees"); 

(2) Sous reserve des dispositions du present 
Accord, l'entreprise de transport aerien designee par 
chacune des Parties Contractantes jouira des privileges 
suivants : 

a) survoler, sans y atterrir, le territoire de 
l'autre Partie Contractante; 

b) effectuer des escales dans ledit territoire 
a des fins non commerciales; et 

c) en exploitant un service convenu sur une route 
specifiee, effectuer des escales dans ledit 
territoire au point specifie a l'Annexe au 
present Accord dans le but de debarquer et 
d'embarquer, en trafic international, des 
passagers, des merchandises et du courrier; 

(3) Rien au paragraphe (2) du present Article 
ne sera interprete comme conferant a l'entreprise de 

I transport aerien d'une Partie Contractante le privilege 
7 d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie Contrac-

tante des passagers, des merchandises et du courrier a 
destination d'un autre point du territoire de cette 
autre Partie Contractante. 

.; ... 
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ARTICLE 3. 

(1) Chaque Partie Contractante aura le droit 
de designer par ecrit a l'autre Partie Contractante une 
entreprise de transport aerien pour exploiter les ser
vices convenus sur la route specifies. 

(2) Ala reception de la designation, l'autre 
Partie Contractante devra, sous reserve des dispositions 
des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans 
delai a l'entreprise de transport aerien designee, l'au
torisation d'exploitation requise. 

(3) Les autorites aeronautiques d'une Partie 
Contractante pourront demander a l'entreprise de trans
port aerien designee par l'autre Partie Contractante la 
preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions 
prescrites par lea lois et reglements qu'elles appliquent 
normalement, conformement aux dispositions de la Conven
tion, a l'exploitation de services aeriens commerciaux 
internationaux. 

(4) Chaque Partie Contractante aura le droit de 
refuser d'accepter la designation d'une entreprise de 
transport aerien et de suspendre et d'annuler l'octroi, 
a l'entreprise de transport aerien, des privileges spe
cifies au paragraphs (2) de l'article 2 du present 
Accord ou d'imposer lee conditions qu'elle estimerait 
necessaires a l'exercice des dits privileges par l'entre
prise de transport aerien toutes les fois qu'elle n'est 
pas convaincue de ce que la propriete reelle et le con
tr8le effectif de cette entreprise de transport aerien 
sont en mains de la Partie Contractante qui a designe 
l'entreprise ou de ses ressortissants. 

Pour l'application de ce paragraphs, l'expression "pro
prieta reelle et contr8le effectif" signifie que chaque 
fois que l'entreprise de transport aerien designee ex
ploits ses services en vertu du present Accord en con
eluant quelque accord que ce soit avec l'entreprise de 
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tout autre pays ou avec le Gouvernement ou les ressor
tissants de tout autre pays, la Partie Contractante qui 
a designs l'entreprise de transport aerien ou ses res
sortissants ne seront pas reputes comme ayant la pro
prieta reelle et le controle effectif de l'entreprise 
designee, a moins que la Partie Contractante ou ses res
sortissants, en plus de la propriete de la majeure partie 
de l'avoir de l'entreprise designee, n'ait egalement 

i) le controle effectif dans la direction de l'entre
prise designee; 

ii) la propriete et le controle effectif de la majeure 
partie du pare aerien et de l'equipement utilises 
pour l'exploitation des services. 

(5) Pour autant que les conditions des paragra
phes (1) et (2) du present article aient ete remplies, 
une entreprise de transport aerien ainsi designee et 
autorisee pourra a tout moment commencer l'exploitation 
des services convenus, etant entendu que lea conditions 
des articles 5 et 9 du present Accord aient ete remplies 
en ce qui concerne ces services. 

(6) Chaque Partie Contractante aura le droit de 
suspendre l'exercice par une entreprise de transport 
aerien des privileges specifies au paragraphe (2) de 
l'article 2 du present Accord ou de subordonner l'exer
cice des dits privileges par l'entreprise de transport 
aerien a toutes conditions qu'elle estimerait necessaires 
lorsque l'entreprise de transport aerien ne se conforme 
pas aux lois et reglements de la Partie Contractante 
conferant ces privileges, ou, d'une autre maniere n'ex
ploite pas en conformite des conditions fixees par le 
present Accord, etant entendu qu'a l'exception des cas 
ou une suspension immediate ou l'imposition de condi
tions est necessaire pour prevenir de nouvelles infrac
tions aux lois et reglements, cette competence ne sera 
exercee qu'apres consultation de l'autre Partie Con
tractante. 

./ ... 
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ARTICLE 4. 

(1) Lea aeronefs utilises en trafic internatio
nal par l'entreprise de transport aerien designee de 
chaque Partie Contractante, aussi bien que leur equipe
ment normal, les pieces de rechange, les approvisionne
ments en carburants et huiles lubrifiantes et les appro
visionnements de bord (y compris les denrees alimentaires, 
boissons et tabacs), se trouvant a bord de ces aeronefs 
seront exoneres, lors de leur arrivee sur le territoire 
de l'autre Partie Contractante, de tous droits de douane, 
frais d'inspection et autres droits ou taxes, a condition 
que ce meme equipement et que ces memes approvisionne
ments demeurent a bord des aeronefs jusqu'a ce qu'ils 
scient reexportes. 

(2) Les approvisionnements en carburants et 
huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'equipe
ment normal et les provisions de bord, introduits dans 
le territoire d'une Partie Contractante par ou pour le 
compte d'une entreprise de transport aerien designee de 
l'autre Partie Contractante ou embarques sur l'aeronef 
utilise par cette entreprise de transport aerien designee 
et destines a etre employes uniquement dans !'exploita
tion de services internationaux, seront exoneres de 
droits de douane, frais d'inspection ou droits analogues 
imposes dans le territoire de la premiere Partie Contrac
tante, meme si ces approvisionnements doivent etre em
ployes lora des parties du vol accomplies au-dessus du 
territoire de la Partie Contractante ou ils ont ete 
embarques. 

Lea matieres, dent question ci-dessus, peuvent etre 
tenues d'etre placees sous la surveillance ou le con
tr81e douanier. 

(3) Lea equipements normaux de bord, les pieces 
de rechange, les provisions de bord et les approvision
nements en carburants et en huiles librifiantes restant 
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a bord des aeronefs de chacune des Parties Contractantes 
ne peuvent etre dechargees dans le territoire de l'autre 
Partie Contractante qu'avec l'accord des autorites dou
anierea de cette Partie, qui peuvent exiger que cea 
matierea soient placees sous leur surveillance jusqu'au 
moment ou ils sont reexportes ou qu'il en est dispose 
d'une autre maniere en conformite des reglements douani-
ers. 

(4) Les carburanta et lubrifiants, lea pieces de 
rechange, l'equipement normal des aeronefs et les pro
visions debord embarques sur des aeronefs de l'une des 
Parties Contractantes dans le territoire de l'autre 
Partie Contractante et employes uniquement au cours de 
vola entre deux points du territoire de la derniere 
Partie Contractante beneficieront, en ce qui concerne 
les droits de douane, lea frais d'inspection et autres 
droits et taxes analogues, d'un traitement non moine 
favorable que celui qui est accorde aux entreprises de 
transport aerien nationales ou a l'entreprise la plus 
favorisee exploitant de tela vola. 
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ARTICLE 5. 

Chaque Partie Contractante obligera son entre
prise de transport aerien designee a communiquer aux 
autorites aeronautiques de l'autre Partie Contractante, 
aussi longtemps a l'avance que possible, avant l'inau
guration des services convenus, la nature du service, 
le type d'aeronef a etre employe, les horaires de vol, 
et toutes autres informations importantes concernant 
l'exploitation des services convenus y compris toutes 
informations qui pourraient etre demandees en vue de 
fournir la preuve aux autorites aeronautiques que lea 
prescriptions du present Accord sont dftment observees. 
Les prescriptions du present article s'appliqueront de 
meme a tout changement concernant les services convenus • 

. ; ... 
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ARTICLE 6. 

(1) Les lois et reglements d'une Partie Contrac
tante qui regissent l'entree dans et la sortie de son 
territoire des aeronefs employes dans la navigation ae
rienne internationale ou pour des vols de ces aeronefs 
au-desus de ce territoire, s'appliqueront a l'entreprise 
de transport aerien designe de l'autre Partie Contrac
tante. 

(2) Les lois et reglements d'une Partie Contrac
tante qui regissent l'entree et le sejour dans et la 
sortie de son territoire, de passagers, d'equipages, de 
marchandises ou de courrier, comme les formalites rela
tives a l'entree, la sortie, l'emigration et l'immigra
tion aussi bien que les mesures douanieres et sanitaires 
s'appliqueront aux passagers, aux equipages, au fret ou 
au courrier transportee par les aeronefs de l'entreprise 
de transport aerien designee de l'autre Partie Contrac
tante durant leur presence dans ledit territoire. 

(3) Chaque Partie Contractante s'engage a ne pas 
accorder de preference a sa propre entreprise de trans
port aerien designee en comparaison de l'entreprise de
signee de l'autre Partie Contractante, dans l'applica
tion des lois et reglements prevus par le present arti
cle. 

(4) Les taxes imposees dans le territoire d'une 
Partie Contractante pour l'utilisation des aeroports 
et autres facilites aeronautiques par les aeronefs de 
l'entreprise de transport aerien designee de l'autre 
Partie Contractante ne seront pas plus elevees que 
celles payees par les aeronefs d'une entreprise natio
nale, employes dans des services internationaux ana
logues. 
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ARTICLE 7. 

(1) Les certificate de navigabilite, les bre
vets d'aptitude et lea licences delivres ou valides 
par l'une des Parties Contractantes seront reconnus 
valables pendant la periode de leur validite par !'au
tre Partie Contractante. 

(2) Chaque Partie Contractante se reserve 
cependant le droit de ne pas reconnaitre valables, pour 
lea vols au-dessus de son propre territoire, lea bre
vets d'aptitude et les licences delivres a ses propres 
ressortissants ou valides pour eux par l'autre Partie 
Contractante ou par tout autre Etat • 
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ARTICLE 8. 

(1) L'entreprise de transport aerien designee, 
de chaque Partie Contractante beneficiera a tous egards 
d'un traitement juste et equitable pour l'exploitation 
du trafic international entre les territoires des deux 
Parties et au-dela. 

(2) Dans l'exploitation par l'entreprise de 
transport aerien designee de chacune des Parties Con
tractantes des services aeriens convenus, il sera tenu 
compte des inter@ts de l'entreprise de transport aerien 
designee de l'autre Partie afin de ne pas affecter in
dfrment lea services que cette derniere assure, en tout 
ou partie, sur la meme route. 

(~.1) La capacite mise en oeuvre, la frequence 
des services a assurer et la nature de service aerien, 
c'est a dire qui transite par ou aboutit dans le terri
toire de l'autre Partie Contractante seront convenues 
en conformite des principes fixes dans le present arti
cle. 

(3.2) Chaque augmentation de la capacite a 
mettre en oeuvre, ou de la frequence des services a 
assurer par l'entreprise de transport aerien designee 
de chaque Partie Contractante sera convenue, en premier 
lieu, entre les entreprises designees et sera soumise 
a l'approbation des autorites aeronautiques sur la base 
des besoins estimes du trafic entre lea territoires des 
deux Parties et de tout autre trafic a convenir et a 
determiner conjointement. 

En attendant un tel accord ou arrangement, la capacite 
et la frequence autorisees deja mises en oeuvre seront 
maintenues. 

(3.3) Si lea entreprises designees des Parties 
Contractantes ne parviennent pas a s~ntendre sur toute 
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question ou leur accord est requis en vertu des disposi
tions du paragraphe (3.2) du present article, les auto
rites aeronautiques des Parties Contractantes s'efforce
ront d'obtenir un accord a ce sujet. 

(3.4) La capacite a mettre en oeuvre, la fre
quence des services a assurer et la nature de service 
aerien, c'est a dire qui transite par ou aboutit dans 
le territoire de l'autre Partie Contractante, comma con
venu en conformite des dispositions du present article, 
seront specifiees dans un echange de lettres entre les 
Parties Contractantes. 

.; ... 
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ARTICLE 9. 

(1) Les tarifs de tous services convenus seront 
fixes a des taux raisonnables en prenant en considera
tion tousles elements determinants comprenant l'economie. 
de !'exploitation, un benefice raisonnable, lea caracte
ristiques du service considere, tels la rapidite et le 
confort ainsi que les tarifs des autres entreprises sur 
une partie quelconque de la route specifiee. Ces tarifs 
seront fixes conformement aux dispositions suivantes du 
present article. 

(2) Les tarifs auxquels le paragraphe (1) du 
present article se refere ainsi que les taux de commis
sion d'agence appliques conjointement avec eux pour 
chacune des routes specifiees seront, si possible, fixes 
d'entente entre les entreprises de transport aerien de
signees concernees, apres consultation des autres entre
prises desservant tout ou partie de cette route et un 
tel accord sera, autant que possible, base sur le sys
teme adopte pour les tarifs de !'Association du Trans
port Aerien International. Les tarifs ainsi convenus 
seront soumis a !'approbation des autorites aeronauti
ques des deux Parties Contractantes. 

(3) Si les entreprises designees ne peuvent 
s'entendre au sujet de l'un quelconque de ces tarifs, 
ou si pour quelque autre raison un tarif ne peut etre 
etabli en conformite des prescriptions du paragraphe (2) 
du present article, lea autorites aeronautiques des 
Parties Contractantes s'efforceront de le fixer d'un 
commun accord. 

(4) Si lea autorites aeronautiques ne peuvent 
pas s'entendre sur !'approbation de tout tarif qui leur 
est communique en vertu du paragraphe (2) du present 
article ou sur la fixation de tout tarif en vertu du 
paragraphe (3), le differend sera regle en conformite 
des dispositions de l'article 14 du present Accord • 

. ; ... 



(5) Aucun tarif n'entrera en vigueur si les 
autorites aeronautiques d'une des Parties Contractantes 
le desapprouvent, sauf sous l'empire des dispositions 
du paragraphe (7) de l'article 14 du present Accord. 

(6) Lorsque des tarifs ont ete fixes en confor
mite des dispositions du present article, ils resteront 
en vigueur jusau'a ce que de nouveaux tarifs ont ete 
fixes en conformite des dispositions du present article • 
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ARTICLE 10. 

Chaque Partie Contractante s'engage a assurer 
a l'autre Partie le libre transfert au taux official 
d'echange des excedents de recettes sur les depenses, 
realisees sur son territoire en relation avec le trans
port de passagers, de bagages, de courrier et de mar
chandises par l'entreprise de transport aerien designee 
de l'autre Partie; si le systeme des paiements entre 
lea Parties Contractantes· est regi par un accord parti
culier, cet accord particulier sera d'application • 
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ARTICLE 11. 

Les autorites aeronautiques de l'une des Parties 
Contractantes fourniront aux autorites aeronautiques de 
l'autre Partie Contractante des statistiques relatives 
au trafic transporte dans le courant de chaque mois par 
leurs services aeriens a destination ou en provenance 
ou au travers du territoire de l'autre Partie Contrac
tante, montrant les pays d'origine et de destination et/ 
ou les points d'embarquement et de debarquement de ce 
trafic. 
ment que 

Ces statistiques 
possible. 

seront fournies aussi rapide-

.; ... 
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ARTICLE 12. 

Dans un esprit d'etroite collaboration, les 
autorites aeronautiques des deux Parties Contractantes 
procederont regulierement a un echange de vues sur 
l'execution et !'interpretation du present Accord • 

. ; ... 
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ARTICLE 13. 

(1) Des consultations peuvent etre demandees 
a tout moment par chacune des Parties Contractantes en 
vue d'amender le present Accord. 
Des consultations peuvent egalement etre demandees dans 
des domaines relatifs a l'interpretation et a l'execu
tion du present Accord, si l'une des Parties Contrac
tantes estime qu'un echange de vues au sens de l'article 
12 n'a pas abouti. Ces consultations debuteront dans 
un delai de soixante jours a partir de la date de la 
demande. Toute modification au present Accord resul
tant de ces consultations entrera en vigueur apres que 
toutes lea formalites constitutionnelles respectives 
auront ete accomplies et qu'elle aura ate confirmee par 
un echange de notes diplomatiques. 

(2) Si une convention multilaterale generale 
relative au transport aerien entrait en vigueur en 
liant les deux Parties Contractantes, le present Accord 
sera amende conformement aux dispositions de cette 
convention. 

.; ... 
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.ARTICLE 14. 

(1) Si un differend survient entre les Parties 
Contractantes au sujet de !'interpretation ou de !'ap
plication du present Accord, les Parties Contractantes 
chercheront tout d'abord a le resoudre par des negocia
tions directes. 

(2) Si les Parties Contractantes n'arrivent pas 
a s'entendre par ces negociations : 

a) elles pourront convenir de soumettre le 
differend a la decision d'un tribunal arbi
tral designe de commun accord ou d'une autre 
personne ou organisme; ou 

b) si elles ne s'entendent pas a ce sujet ou si, 
apres avoir convenu de soumettre le differend 
a un tribunal arbitral, elles ne tombent pas 
d'accord sur sa composition, l'une et l'autre 
Partie Contractante pourront deferer le dif
ferend a tout tribunal qui a competence de 
decision qui viendrait a @tre institue au 
sein de !'Organisation de !'Aviation Civile 
Internationale ou a defaut d'un tribunal, 
au Conseil de cette Organisation. 

(3) Les Parties Contractantes s'engagent ' a se 
conformer a toute decision rendue en application du 
paragraphe (2) du present article. 

(4) Si et tout le temps qu'une Partie Contrac-
tante ou une entreprise de transport aerien designee de 
chacune des Parties Contractantes se soustrait a !'exe
cution d'une decision prise en application du paragrapbe 
(2) du present article, l'autre Partie Contractante 
peut limiter, suspendre ou annuler tous droits ou pri
vileges qu'elle aura accordes en vertu du present 
Accord ala Partie Contractante defaillante ou a l'en
treprise de transport aerien designee de cette Partie 
Contractante ou a l'entreprise de transport aerien 
designee defaillante. 

./ ... 
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ARTICLE 15. 

Chaque Partie Contractante pourra, en tout 
temps, notifier a l'autre Partie son desir de mettre 
fin au present Accord. Le m8me avis sera donne simul
tanement a l'Organisation de !'Aviation Civile Inter
nationale. En pareil cas, le present Accord prendra 
fin douze mois apres la date de reception de l'avis 
par l'autre Partie Contractante a moins que l'avis de 
denonciation ne soit retire, d'un commun accord, avant 
!'expiration de cette periode. A defaut d'accuse de 
reception de la part de l'autre Partie Contractante 
l'avis sera repute regu quatorze jours apres la date 
a laquelle il aura ete regu par !'Organisation de 
!'Aviation Civile Internationale. 

.; ... 
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.ARTICLE 16. 

Le present Accord et tout echange de notes 
effectue en conformite de l'Article 13 seront enre
gistres a l'Organisation de l'Aviation Civile Inter

nationale. 

./ ... 
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ARTICLE 17. 

(1) L'Annexe au present Accord sera reputee 
partie integrante de l'Accord et toutes references a 
l'Accord comporteront reference a l'Annexe, sauf sti
pulations expresses contraires. 

(2) Le present accord sera soumis a ratifica
tion et les instruments de ratification seront echanges 
le plus tot possible a Bruxelles. 

Il entrera en vigueur ala date de l'echange 
des instruments de ratification. 

(3) En foi de quoi, lea plenipotentiaires sous
signes, d~ent autorises a cet effet par leurs Gouverne
ments respectifs, ont signe le present Accord. 

Fait a !V..w /JJ l 

en deux originaux, en langue a anglaise, hindi, frangaise 
et neerlandaise, les quatre textes faisant egalement foi. 
En cas de divergence d'interpretation, le texte anglais 
prevaudra. 

Pour le Gouvernement 
de l'Inde, 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique, 
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ANNEXE. 

Section I. 

L'entreprise de transport aerien designee par le 
Gouvernement de l'Inde est autorisee a exploiter des ser
vices aeriens dans les deux directions sur la route spe
cifiee dans la presente Section et a atterrir a des fins 
commerciales dans le territoire belge au point y designe: 

Points en Inde - Bahrain - Kuwait - Bagdad -
Teheran - Dhahran - Beirouth - Le Caire - Nicosie -
Athenes - Rome - Moscou - Prague - Budapest -
Belgrade - Varsovie -, a Bruxelles et si souhaite 
au dela vers Paris - Londres - des points aux 
Etats-Unis d'Amerique et/ou au Canada. 

Section II. 

L'entreprise de transport aerien designee par le 
Gouvernement de la Belgique est autorisee a exploiter 
des services aeriens dans les deux directions sur la route 
specifiee dans la presente Section et a atterrir, a des 
fins commerciales, dans le territoire de l'Inde, au point 
y designe : 

Points en Belgique - Vienne - Athenes - Varsovie -
Belgrade - Budapest - Bucarest - Nicosia -
Istamboul - Tel Aviv - Damas - Amman - Dhahran -
Teheran - Bagdad - Karachi -, a Bombay et si 
souhaite au dela vers Bangkok - P.nom Penh -
Saigon - Manille - Tokyo. 

Section III. 

Les points ne devront pas 3tre desservis dans 
l'ordre enumere et peuvent au choix de l'entreprise de 
transport aerien designee, etre omis au cours d'un vol 
ou de tous les vols. 



AKKOORD TUSSEN DE REGERING VAN INDIE EN DE 
REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE BETREFFENDE 
DE LUCHTDIENSTEN TUSSEN HUN RESPECTIEVELIJKE 
GRONDGEBIEDEN EN VERDER OP. 

. . . . . . . . . . . . . 

De Regering van India en de Regering van het 
Koninkrijk Belgie, die beide het Verdrag inzake de 
Internationale Burgerlijke Luchtvaart hebben onder
tekend, 

Wensende een akkoord te sluiten dat op het oog 
heeft luchtverbindingen in te stellen tussen hun res
pectievelijke grondgebieden en verder op, 

Zijn overeengekomen hetgeen volgt : 
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ARTIKEL 1.-

Voor de toepassing van dit Akkoord en ten 
ware uit het verband anders zou blijken 

a) de ui tdrukking "het Verdrag" betekent het 
Verdrag inzake de Internationale Burgerlijke Luchtvaart, 
voor ondertekening opengesteld te Chicago op 7 december 
1944, mede inbegrepen elke Bijlage aangenomen krachtens 
artikel 90 van dit Verdrag en elke wijziging van de 
Bijlagen of van het Verdrag volgens de artikelen 90 en 
94 van gezegd Verdrag. 

b) de uitdrukking "luchtvaartautoriteiten" 
betekent voor wat betreft India, de Directeur-Generaal 
van de Burgerlijke Luchtvaart en elke persoon of elk 
orgaan bevoegd om de thans door gezegde Directeur-

1 

Generaal uitgeoefende functies of gelijkaardige functies 
te vervullen en, voor wat betreft het Koninkrijk Belgie, 
de Minister van Verkeerswezen (Bestuur der Burgerlijke 
Luchtvaart) en elke persoon of elk orgaan bevoegd om 
de thans door gezegde Minister uitgeoefende functies of 
gelijkaardige functies te vervullen; 

c) de uitdrukking "aangewezen luchtvervoers
maatschappij" betekent elke luchtvervoersonderneming 
die door een der Overeenkomstsluitende Partijen is aan
gewezen, door schriftelijke kennisgeving aan de andere 
Overeenkomstsluitende Partij overeenkomstig artikel 3 
van deze Overeenkomst, voor het exploiteren van de 
luchtdiensten op de routes die in deze kennisgeving 
zijn vastgesteld; 

d) het woord en de uitdrukkingen "grondgebied", 
"luchtdienst", "internationale luchtdienst", "lucht
vervoersmaatschappij" en "niet-commerciele landings
plaats" moeten worden verstaan zoals zij zijn omschre
ven in de artikelen 2 en 96 van de Overeenkomst • 

. / ... 
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ARTIKEL 2.-

(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent 
aan de andere Overeenkomstsluitende Partij de rechten 
vermeld in dit Akkoord met het doel luchtdiensten in 

te stellen op de in de overeenstemmende sectie van de 
bij dit Akkoord behorende Bijlage vastgestelde route 
(hierna aangeduid als "overeengekomen diensten" en 
"vastgestelde routes"); 

(2) Onder voorbehoud van de bepalingen van dit 
Akkoord zal de door elke Overeenkomstsluitende Partij 
aangewezen luchtvervoersmaatschappij van volgende 
rechten genieten : 

a) overvliegen, zonder te landen, van het grond
gebied van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij; 

b) op gezegd grondgebied tussenlandingen maken 
voor niet-commerciele doeleinden, en 

c) bij het exploiteren van een overeengekomen 
dienst, op een vastgestelde route, landen op 
gezegd grondgebied op het bij dit Akkoord 
behorende Bijlage genoemde punt om er, in inter
nationaal verkeer, passagiers, vracht en post 
op te nemen en af te zetten. 

(3) Niets in paragraaf (2) van dit artikel zal wor
den opgevat als zijnde het toekennen aan de lucht
vervoersmaatschappij van een Overeenkomstsluitende 
Partij, van het recht om op het grondgebied van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij, passagiers, 
vracht en post op te nemen met bestemming naar een 
ander punt van het grondgebied van deze andere Over
eenkomstsluitende Partij • 

./ ... 



4-·.-

ARTIKEL 3.-

(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij zal het recht 
hebben om schriftelijk aan de andere Overeenkomstslui
tende Partij een luchtvervoersmaatschappij aan te wij
zen voor het exploiteren van de overeengekomen diensten 
op de vastgestelde route. 

(2) Bij ontvangst van de aanwijzing moet de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, onder voorbehoud van het 
bepaalde bij Paragrafen (3) en (4-) van dit artikel, 
onverwijld aan de aangewezen luchtvervoersmaatschappij 
de vereiste exploitatie-vergunning uitreiken; 

(3) De luchtvaartautoriteiten van een Overeenkomst
sluitende Partij zullen van de luchtvervoersonderneming 
aangewezen door de andere Overeenkomstsluitende Partij 
mogen eisen dat zij aantoont dat zij in staat is te 
voldoen aan de eisen welke worden gesteld op grond van 
de wetten en de reglementen, gewoonlijk door die auto
riteiten, overeenkomstig de bepalingen van het Verdrag, 
met betrekking tot de exploitatie van internationale 
commerciele luchtdiensten toegepast; 

(4-) Elke Overeenkomstsluitende Partij zal het recht 
hebben om de aanwijzing van een luchtvervoersmaatschap
pij te weigeren en de rechten vermeld in paragraaf (2) 
van artikel 2 van dit Akkoord te schorsen en in te trek
ken of de voorwaarden vast te stellen die zij nodig 
acht voor het uitoefenen van deze rechten door de lucht
vervoersmaatschappij telkens als zij niet er van over
tuigd is dat het overwegende eigendomsrecht en het daad
werkelijk toezicht van deze luchtvervoeramaatschappij 
berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij die de 
maatschappij heeft aangewezen of bij haar onderdanen. 

Voor de toepassing van deze paragraaf betekent de uit
drukking "overwegend eigendomsrecht en daadwerkelijk 
toezicht" dat telkens de aangewezen luchtvervoeramaat-

./ ... 
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schappij haar diensten exploiteert op grond van dit 
Akkoord door het sluiten van een akkoord, zij het met 
de maatschappij van enig ander land of met de Regering 
of de onderdanen van enig ander land, de Overeenkomst
sluitende Partij die de luchtvervoersmaatschappij heeft 
aangewezen of haar onderdanen zullen niet aangezien 
zijn als hebbende overwegend eigendomsrecht en daad
werkelijk toezicht van de aangewezen maatschappij, ten 
ware bij de Overeenkomstsluitende Partij of haar onder
danen, buiten het eigendom van het grootste deel van 
het vermogen van de aangewezen maatschappij, niet even
eens berusten 

i) het daadwerkelijk toezicht van de leiding van de 
aangewezen maatschappij; 

ii) het eigendom en het daadwerkelijk toezicht van 
het grootste deel van de luchtvloot en de uit
rusting die voor de exploitatie van de diensten 
zijn ingezet. 

(5) Voor zover aan de bij paragrafen (1) en (2) 
van dit artikel vastgestelde voorwaarden is voldaan, 
zal een aldus aangewezen en toegelaten luchtvervoers
maatschappij op elk ogenblik de exploitatie van de 
overeengekomen diensten mogen beginnen, met dien ver
stande dat aan de voorwaarden van artikelen 5 en 9 van 
dit Akkoord met betrekking tot deze diensten wordt 
voldaan. 

(6) Elke Overeenkomstsluitende Partij zal de uit
oefening van de bij paragraaf (2) van artikel 2 van 
dit Akkoord genoemde rechten door een luchtvervoers
maatschappij kunnen schorsen of de uitoefening van deze 
rechten door de luchtvervoersmaatschappij aan alle voor
waarden die zij noodzakelijk mocht achten onderwerpen 
ingeval de luchtvervoersmaatschappij de wetten en regle
menten van de Overeenkomstsluitende Partij, die deze 
rechten toekent, niet in acht neemt dan wel, op enige 

./ ... 



6.-

andere manier, niet exploiteert overeenkomstig de 
door dit Akkoord gestelde eisen, met dien verstande 
dat buiten de gevallen waarin een onmiddellijke 
schorsing of het opleggen van voorwaarden noodzakelijk 
is om nieuwe overtredingen van de wetten en regle
menten te voorkomen, deze bevoegdheid slechts na over
leg met de andere Overeenkomstsluitende Partij zal 
worden uitgeoefend. 

.; ... 
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ARTIKEL 4.-

(1) De in het internationaal verkeer door elke 
Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvervoers
maatschappij gebruikte luchtvaartuigen alsmede hun nor
male uitrusting, de reserve-onderdelen, de voorraden 
aan brandstof en smeerolie en de boordvoorraden (inbe
grepen de voedingswaren, dranken en tabak) welke aan 
boord van de bedoelde luchtvaartuigen blijven, zullen 
bij aankomst op het grondgebied van de andere Overeen
komstsluitende Partij vrijstelling genieten van alle 
douanerechten, inspectiekosten en andere rechten of 
taxes, voor zover deze uitrusting en deze voorraden aan 
boord van de luchtvaartuigen blijven totdat zij heruit
gevoerd worden. 

(2) De voorraden aan brandstof en smeerolie, de re
serve-onderdelen, de normale uitrusting en de boordvoor
raden die worden ingebracht op het grondgebied van een 
Overeenkomstsluitende Partij door of voor rekening van 
de door de andere Overeenkomstsluitende Partij aange
wezen luchtvervoersmaatschappij of opgeladen aan boord 
van het door deze aangewezen luchtvervoersmaatschappij 
gebruikte luchtvaartuig en bestemd om uitsluitend te 
worden gebruikt voor de exploitatie van internationale 
diensten, zullen vrijstelling genieten van douanerechten, 
inspectiekosten of gelijksoortige rechten geheven op 
het grondgebied van de eerstgenoemde Overeenkomstslui
tende Partij zelfs indien deze .voorraden moeten gebruikt 
worden tijdens gedeelten van vluchten uitgevoerd boven 
het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij 
waar zij warden opgeladen. 

De goederen, waarvan hoger spraak, zullen onder 
het toezicht of onder controle der douane kunnen worden 
geplaatst. 

(3) De normale boorduitrustingen, de reserve-onder
delen, de boordvoorraden en de voorraden aan brandstof 

./ ... 
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en smeerolie die aan boord blijven van de luchtvaar
tuigen van elke Overeenkomstsluitende Partij mogen niet 
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij gelost worden zonder toestemming van de douane
autoriteiten van deze Partij die kunnen eisen dat deze 
goederen onder hun toezicht blijven geplaatst totdat 
zij zijn wederuitgevoerd of totdat er anders wordt over 
beschikt overeenkomstig de douanereglementen. 

(4) De brandstof en smeerolie, de reserve-onder
delen, de normale uitrusting van de luchtvaartuigen en 
de boordvoorraden welke worden opgeladen op luchtvaar
tuigen van een der Overeenkomstsluitende Partijen op 
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij en uitsluitend worden gebruikt tijdens vluchten 
tussen twee punten van het grondgebied van deze laatste 
Overeenkomstsluitende Partij zullen, voor wat betreft 
de douanerechten, de inspectiekosten en andere gelijk
soortige rechten en taxes, een niet minder gunstige be
handeling genieten als die welke van toepassing is op 
de nationale luchtvervoersmaatschappijen of op de meest 
bevoorrechte exploitant van soortgelijke vluchten • 

. ; ... 



~-

• 

ARTIKEL 5.-

Elke Overeenkomstsluitende Partij zal haar 
aangewezen luchtvervoersmaatschappij de verplichting 
opleggen aan de luchtvaartautoriteiten van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, zolang mogelijk op voor
hand, voordat de overeengekomen diensten worden open
gesteld, mededeling te doen van de aard van de dienst, 
het type van het te gebruiken luchtvaartuig, de uur
regelingen en alle andere belangrijke gegevens betref
fende de exploitatie van de overeengekomen diensten, 
mede inbegrepen alle gegevens die mochten worden geeist 
met het doel aan de luchtvaartautoriteiten het bewijs 
te leveren dat de voorschriften van dit Akkoord daad
werkelijk worden in acht genomen. De voorschriften 
van dit artikel zullen eveneens toepasselijk zijn op 
elke wijziging met betrekking tot de overeengekomen 
diensten. 

.; ... 
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ARTIKEL 6.-

(1) De wetten en reglementen van een der Overeen
komstsluitende Partijen met betrekking tot het binnen
komen in en het vertrek uit haar grondgebied van de 
luchtvaartuigen, in gebruik bij de internationale lucht
vaart, of voor het uitvoeren van vluchten met deze lucht
vaartuigen boven dit grondgebied, zullen toepasselijk 
zijn op de aangewezen luchtvervoersmaatschappij van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij. 

(2) De wetten en reglementen van een Overeenkomst
sluitende Partij met betrekking tot het binnenkomen in, 
het verblijf binnen en het vertrek uit haar grondgebied, 
van passagiers, bemanningen, vracht of post, evenals de 
formaliteiten ten aanzien van het binnenkomen in, het 
vertrek uit, de emigratie en de immigratie, mede de 
douane- en hygienemaatregelen, zullen toepasselijk zijn 
op de passagiers, de bemanningen, de vracht en de post 
vervoerd door de luchtvaartuigen van de aangewezen lucht
vervoersmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij tijdens hun aanwezigheid in gezegd grondgebied. 

(3) Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich 
er toe geen voorrechten toe te staan aan haar eigen aan
gewezen luchtvervoersmaatschappij bij vergelijking met 
de aangewezen luchtvervoersmaatschappij van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij bij toepassing van de wet
ten en reglementen die bij dit artikel voorzien zijn. 

(4) De taxes die in het grondgebied van een Overeen
komstsluitende Partij worden geheven voor het ingebruik
nemen van de luchthavens en van andere luchtvaartfaci
liteiten door de luchtvaartuigen van de aangewezen lucht
vervoersmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij zullen niet hoger zijn dan die welke worden be
taald door de luchtvaartuigen van een nationale maat
schappij die in gelijksoortige internationale diensten 
gebruikt worden. 

.; ... 
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ARTIKEL ?.-

(1) De bewijzen van luchtwaardigheid, de bewijzen 
van geschiktheid en de vergunningen uitgereikt of 
geldig verklaard door een der Overeenkomstsluitende 
Partijen zullen gedurende de periode dat ze van kracht 
zijn door de andere Overeenkomstsluitende Partij als 
geldig worden erkend. 

(2) Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich 
nochtans het recht voor om, voor wat betreft het vliegen 
over haar eigen grondgebied,de door de andere Overeen
komstsluitende Partij of door een andere Staat aan haar 
eigen onderdanen uitgereikte of voor hen geldig ver
klaarde bewijzen van geschiktheid en vergunningen, niet 
als geldig te erkennen. 

.; ... 
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ARTIKEL 8.-

(1) De aangewezen luchtvervoersmaatschappij van 
elke Overeenkomstsluitende Partij meet in elk opzicht 
een rechtvaardige en billijke behandeling genieten voor 
de exploitatie van het internationaal vervoer tussen de 
grondgebieden van de twee Partijen en verder op. 

(2) Bij de exploitatie, door de aangewezen lucht
vervoersmaatschappij van elke Overeenkomstsluitende 
Partij, van de overeengekomen luchtdiensten, wordt re
kening gehouden met de belangen van de aangewezen lucht
vervoersmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij, ten einde de diensten die deze laatste geheel of 
gedeeltelijk op dezelfde route onderhoudt, niet onrede
lijk te beinvloeden. 

(3.1) De capaciteit, de frequentie van de te onder
houden diensten en de aard van de luchtdienst, w.z. die 
transiteert door of eindigt in het grondgebied van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij zullen worden vast
gesteld overeenkomstig de in dit artikel genoemde begin
selen. 

(3.2) Ten aanzien van elke opvoering van de capaci
teit of van de frequentie van de door de aangewezen 
luchtvervoersmaatschappij van elke Overeenkomstsluitende 
Partij te onderhouden diensten, wordt in de eerste 
plaats tussen de aangewezen maatschappijen overleg ge
pleegd en zal zij worden onderworpen aan de goedkeuring 
van de luchtvaartautoriteiten op basis van de geachte 
verkeersbehoeften tussen de grondgebieden van de twee 
Partijen en van elk ander overeengekomen verkeer dat 
gezamenlijk dient bepaald. 

In afwachting van een dergelijk akkoord of schikking 
zullen de bestaande capaciteit en frequentie worden ge
handhaafd. 

./ ... 



(3.3) Indian de aangewezen luchtvervoersmaatschap
pijen van de Overeenkomstsluitende Partijen geen over
eenstemming kunnen bereiken voor een kwestie waar haar 
akkoord krachtens de bepalingen van paragraaf (3.2) 
van dit artikel noodzakelijk is, zullen de luchtvaart
autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen 
desbetreffend trachten een akkoord te bereiken. 

(3.4) De capaciteit, de frequentie van de te onder
houden diensten en de aard van de luchtdienst, w.z. 
die transiteert door of eindigt in het grondgebied van 
de andere Overeenkomstsluitende Partij, zoals overeen
gekomen op grond van de bepalingen van dit artikel, 
zullen in een uitwisseling van brieven tussen de Over
eenkomstsluitende Partijen worden vastgesteld • 

. ; ... 
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ARTIKEL 9.-

(1) De tarieven van alle overeengekomen diensten 
zullen op een redelijk peil worden vastgesteld waarbij 
in het bijzonder rekening zal worden gehouden met de 
economische exploitatie, de normale winsten, de ken
merken van de beschouwde dienst als snelheid en comfort 
en met de tarieven van de andere maatschappijen op een
der welk gedeelte van de genoemde route. Deze tarieven 
zullen worden vastgesteld overeenkomstig de bepalingen 
van dit artikel. 

(2) De tarieven naar welke in paragraaf (1) van 
dit artikel wordt verwezen, alsmede het peil van de 
commissielonen voor de agentschappen die samen met de 
tarieven worden toegepast voor elkeen van de genoemde 
routes zullen, zo mogelijk, in overleg tussen de betrok
ken aangewezen luchtvervoersmaatschappijen worden vast
gesteld, na goedkeuring van de andere maatschappijen 
die deze route geheel of gedeeltelijk bedienen en der
gelijk akkoord zal zoveel mogelijk gegrondvest zijn op 
het voor de tarieven van de International Air Transport 
Association (I.A.T.A.) aangenomen systeem. 

De aldus overeengekomen tarieven zullen ter 
goedkeuring worden voorgelegd aan de luchtvaartautori
teiten van de twee Overeenkomstsluitende Partijen. 

(3) Indien de aangewezen maatschappijen nopens een 
der tarieven geen overeenstemming kunnen bereiken of 
indian om enig andere reden geen tarief kan worden vast
gesteld overeenkomstig de bepalingen van paragraaf (2) 
van dit artikel, zullen de luchtvaartautoriteiten van 
de Overeenkomstsluitende Partijen trachten het tarief 
in gemeen overleg vast te stellen. 

(4) Indien de luchtvaartautoriteiten omtrent de 
goedkeuring van een tarief dat haar wordt medegedeeld 
overeenkomstig paragraaf (2) van dit artikel of omtrent 
het vaststellen van een tarief krachtens paragraaf (3) 

.; ... 
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geen overeenstemming kunnen bereiken, zal het geschil 
worden geregeld overeenkomstig de bepalingen van arti
kel 14 van dit Akkoord. 

(5) Geen tarief zal van kracht worden indien de 
luchtvaartautoriteiten van een der Overeenkomstslui
tende Partijen haar afkeuring van het tarief heeft doen 
blijken, behalve voor de toepassing van de bepalingen 
van paragraaf (3) van artikel 14 van dit Akkoord. 

(6) Wanneer de tarieven overeenkomstig de bepalingen 
van dit artikel zijn vastgesteld, blijven deze van 
kracht totdat de nieuwe tarieven overeenkomstig de be
palingen van dit artikel worden vastgesteld • 

. ; ... 
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ARTIKEL 10.-

Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt 
zich er toe de andere Partij te laten genieten van de 
vrije overdracht, aan de officiele wisselkoers, van 
het overschot der ontvangsten op de uitgaven die op 
haar grondgebied plaatshebben met betrekking tot het 
vervoer van passagiers, reisgoed, post en vracht door 
de aangewezen luchtvervoersmaatschappij van de andere 
Partij; indien het betalingstelsel tussen de Overeen
komstsluitende Partijen door een bijzondere overeen
komst wordt geregeld is deze bijzondere overeenkomst 
toepasselijk. 

./ ... 
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ARTIKEL 11.-

De luchtvaartautoriteiten van een der Overeen
komstsluitende Partijen zullen aan de luchtvaartauto
riteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij 
mededeling doen van de statistieken betreffende het 
maandelijks vervoer door haar luchtdiensten met bestem
ming naar, afkomstig van of transiterend door het grond
gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, met 
opgave van de landen van herkomst en van bestemming 
en/of van de punten waar het verkeer opgenomen en af
gezet wordt. De mededeling van deze statistieken zal 
zo vlug mogelijk geschieden. 

.; .... 
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ARTIKEL 12.-

In een geest van nauwe samenwerking zullen de 
luchtvaartautoriteiten van de twee Overeenkomstslui
tende Partijen regelmatig van gedachten wisselen in 

verband met de toepassing en de uitlegging van dit 
Akkoord. 

./ ... 
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ARTIKEL 13.-

(1) Besprekingen kunnen te allen tijde door elke 
Overeenkomstsluitende Partij worden aangevraagd met 
het oog op aan dit Akkoord aan te brengen wijzigingen. 
Besprekingen kunnen eveneens worden aangevraagd voor 
zaken betreffende de uitlegging en de toepassing van 
dit Akkoord indien door een der Overeenkomstsluitende 
Partijen geacht wordt dat een gedachtenwisseling in 
de zin van artikel 12 geen oplossing heeft gebracht. 
Deze besprekingen zullen binnen een tijdsbestek van 
60 dagen gerekend van de datum van de aanvraag moeten 
aanvangen. Elke wij ziging aan di t Akkoord tengevolge 
van deze besprekingen zal van kracht worden nadat al 
de respectievelijke grondwettelijke formaliteiten 
zullen zijn vervuld en zij door een uitwisseling van 
diplomatieke nota's zal zijn bevestigd. 

(2) Ingeval beide Overeenkomstsluitende Partijen 
zich bij een algemeen multilateraal verdrag, dat van 
kracht wordt, hebben aangesloten, zal dit Akkoord 
worden gewijzigd overeenkomstig de beschikkingen van 
bedoeld verdrag. 

./ ... 
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ARTIKEL 14.-

(1) Indien een geschil zich voordoet tussen de 
Overeenkomstsluitende Partijen met betrekking tot de 
uitlegging en de toepassing van dit Akkoord, zullen 
de Overeenkomstsluitende Partijen het eerst door middel 
van een onderlinge bespreking trachten op te lossen. 

(2) Indien de Overeenkomstsluitende Partijen door 
deze bespreking geen overeenstemming kunnen bereiken 

a) kunnen ze overeenkomen dat het geschil zal 
worden onderworpen aan de beslissing van een 
scheidsgerecht gemeenschappelijk aangewezen of 
van een ander persoon of orgaan; of 

b) indien zij hieromtrent geen overeenstemming 
kunnen bereiken of indien zij, nadat overeen
gekomen is het geschil aan een scheidsrechter
lijke beslissing te onderwerpen, nopens de 
samenstelling van het scheidsgerecht geen over
eenstemming kunnen bereiken, mogen de ene en 
de andere Overeenkomstsluitende Partij het 
geschil verwijzen naar een rechtbank die mag 
beslissen en in de schoot van de Internationale 
Burgerlijke Luchtvaart Organisatie zal worden 
opgericht of bij ontstentenis in de Raad van 
deze Organisatie. 

(3) De Overeenkomstsluitende Partijen verplichten 
zich er toe zich te houden aan elke uitspraak voort
vloeiende uit de toepassing van paragraaf (2) van dit 
artikel. 

(4) Indien en zolang een Overeenkomstsluitende 
Partij of een aangewezen luchtvervoersmaatschappij van 
beide Overeenkomstsluitende Partijen zich onttrekt aan 
de uitvoering van een uitspraak voortvloeiende uit de 
toepassing van paragraaf (2) van dit artikel, kan de 
andere Overeenkomstsluitende Partij de rechten of voor-

./ ... 
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rechten beperken, schorsen of intrekken, welke zij 
krachtens deze Overeenkomst heeft verleend aan de 
ingebreke zijnde Overeenkomstsluitende Partij of aan 
de aangewezen luchtvervoersmaatschappij van deze Over-

' eenkomstsluitende Partij of aan de ingebreke zijnde 
aangewezen luchtvervoersmaatschappij • 

. ; ... 
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ARTIKEL 15.-

Elke Overeenkomstsluitende Partij kan te allen 
tijde aan de andere Partij haar wens te kennen geven 
dit Akkoord op te zeggen. Dezelfde kennisgeving zal 
tegelijkertijd aan de Organisatie van de Internationale 
Burgerlijke Luchtvaart worden gedaan. In dat geval zal 
dit Akkoord ophouden te bestaan twaalf maanden na de 

rv datum waarop de andere Overeenkomstsluitende Partij de 
berichtgeving heeft ontvangen ten ware het bericht van 
opzegging, in gemeen overleg, zou worden ingetrokken 
v66r het verstrijken van dit tijdsbestek. Zonder enig 
bericht van ontvangstgeving door de andere Overeenkomst
sluitende Partij zal het bericht geacht worden te zijn 
ontvangen veertien dagen nadat de Internationale Burger
lijke Luchtvaart Organisatie het heeft ontvangen • 

. ; ... 
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ARTIKEL 16.-

Dit Akkoord en elke uitwisseling vsn nota's 
die plaats heeft overeenkomstig artikel 13 zullen 
worden ingeschreven bij de Internationale Burgerlijke 
Luchtvaart Orgsnisatie. 

./ ... 
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.ARTIKEL 17.-

(1) De Bijlage bij dit Akkoord zal geacht worden 
een integrerend deel te vormen van het Akkoord en elke 
verwijzing naar het Akkoord zal eveneens voor de Bij
lage gelden, behalve indien uitdrukkelijk anders ver

meld. 

(2) Dit Akkoord zal bekrachtigd worden en de be
krachtigingsoorkonden zullen zo spoedig mogelijk te 

Brussel worden uitgewisseld. 

Het zal in werking treden op de datum van de 
uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden. 

(3) Ten blijke waarvan de ondergetekende Gevolmach
tigden, daartoe behoorlijk door hun respectievelijke 
Regeringen gemachtigd, dit Akkoord hebben ondertekend. 

Gedaan te /!(....._, JJJt 

"'P'- I I Gf c l 
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Voor de Regering van 

India, 

op .d< j "- d.- ¥"'-. 

Voor de Regering van het 
Koninkrijk Belgie, 
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BIJLAGE.-

Sectie I. 

De door de Regering van Indie aangewezen lucht
vervoersmaatschappij bekomt toelating voor het exploite
ren van luchtdiensten, in beide richtingen, op de in 
deze sectie genoemde route en voor het landen, voor com
merciele doeleinden, in het Belgisch grondgebied op het 
er in genoemde punt : 

Punten in Indie : Behrein - Koeweit - Bagdad -
Teheran - Dharan - Beiroet - Kairo - Nicosia -
Athene - Rome - Moscow - Praag - Boedapest -
Belgrade - Warschau, tot Brussel en indien 
gewenst verder op in de richting Parijs - Londen -
punten in de Verenigde Staten van Amerika en/of 
Canada. 

Sectie II. 

De door de Regering van Belgie aangewezen lucht
vervoersmaatschappij bekomt toelating voor het exploi
teren van luchtdiensten, in beide richtingen, op de in 
deze sectie genoemde route en voor het landen, voor com
merciele doeleinden, in het Indisch grondgebied op het 
er in genoemde punt : 

Punten in Belgie - Wenen - Athene - Warschau -
Belgrade - Boedapest - Boekarest - Nicosia -
Istamboel - Tel Aviv - Damascus - Amman -
Dharan - Teheran - Bagdad - Karachi, tot Bombay 
en indien gewenst verder op in de richting 
Bangkok - Pnom Penh - Saigon - Manilla - Tokio. 

Sectie III. 

De punten moeten niet in de vermelde volgorde 
worden geexploiteerd en mogen naar de keuze van de 
aangewezen luchtvervoersmaatschappij tijdens een vlucht 
of tijdens al de vluchten weggelaten worden. 
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